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ABSTRACT
The research aims are: (1) To find out what the problems are in
translating the book entitled "Your Baby and Child, From Birth To Age Wati Pumania Sari
Five" into Indonesian, (2) To  find out what the solutions are to the problems.
This research used an introspective and a retrospective method. There are Fakultas Sastra
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text in this research. The result showed that in translating a text the present
translator/ the researcher is not applying all of the principles of translation
advocated by Allan Duff and all of the strategies of translation advocated
by Chesterman. The researcher as a translator only applies 4 principles of
translation namely, meaning, style and clarity, language influence and
idiom and 14 strategies of translation namely, antonym (2 data), clause
structure change (2 data), cohesion change (2 data), cultural filtering (2
data), distribution change: expansion (1 data), explicitness change (2 data),
paraphrase (2 data), explicitness change: implication (1 data), loan (2
data), phrase structure (2 data), scheme change (2 data), synonym (2 data),
transposition (2 data) and unit shift (1 data). Besides, the related theories
advocated by Larson, Baker, Nida & Taber, Newmark, Bassnett, and
Munday, are really helping in solving all problems encountered. From the
research result, the researcher suggested that to get a natural translation
in translating the parenting or guide text which has many medical and
parentina terms, people/ readers have to acknowledge and master the
principles, strategies and related theories of translations.
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INTRODUCTION
Translators have to upgrade their skills
in translating a text, especially for all new
translators. They should acknowledge
themselves with all problems which occur
in a translation process and how to solve
those problems. In that way they can avoid
making mistakes in translating a text and
their translation result will be much better
and more natural. Having that in mind,
the writer wants to contribute something
for readers by contributing some
additional information about how to solve
problems encountered in translating a
text by conducting a research namely an
annotated translation. The writer takes
an annotated translation of a parenting
book entitled "Your Baby and Child,
From Birth To Age Five" because the
writer thinks that the genre of the book
which is regarded as a guide book can be
a challenging text to be translated. Then,
through this research the writer wants to
analyze deeply all problems and give some
solutions about how to get a natural
translation, especially in translating
medical and parenting terms encountered
in a text by applying some related theories
that have been studied to solve all those
problems.
RESEARCH METHOD
This research is a type of annotated
translation. It means in this research, the
researcher will translate a text and take
a note, then analyze the difficulties
encountered in translating a text with
some theories, principles and strategies
of translations. According to William and
Chesterman (2002:7) annotated
translation is counted into introspective
and retrospective research; they said that:
"A translation with a commentary (or
annotated translation) is a form of
introspective and retrospective research
where you yourself translate a text and,
at the same time, write a commentary on
your own translation process" (p.7). So
in this research, the researcher will do an
introspective and retrospective method.
The source of data for this research is
a parenting book entitled "Your Baby
and Child, From Birth to Age Five"
written by Penelope Leach, published in
1978 by Alfred A. Knopf, INC. Data is
collected while the researcher is
translating the source text into the target
text individually by introspective method.
When the difficulties emerged, the
researcher wrote it down in a list; the
difficulties emerged mean data for this
research; the researcher only collected
words, phrases, clauses and idioms that
are difficult to be translated. The
researcher takes the data randomly. From
230400 words, the total words of the
book, the researcher only takes the 15.000
words to be translated, the 15.000 words
are taken from the first 15.000 words of
the book began from chapter 1. The
researcher only took the first 75 data
emerged based on the research,s scope.
Then the researcher took 25 data that are
most difficult to be translated, to be
analyzed by related principles, strategies
and theories of translations to get a clear
understanding for solving the translation
problems.
RESEARCH RESULTS AND
DISCUSSION
The research exposed that in translating
a text the translator/ the researcher is not
using all of the principles of translation
advocated by Allan Duff and all of the
strategies of translation advocated by
Chesterman. This might be due to the fact
that there are only 25 data analyzed. If
there had been more than 25 data
analyzed, all translation strategies and
principles of translation might have been
employed.
To solve all problems encountered in
translating a text in this research, the
researcher as a translator only uses 4
principles of translation namely, meaning
(17 data), style and clarity (2 data),
Source language injluence (3 data) and
idiom (3) and 14 strategies of translation
namely, antonym (2 data) , clause
structure change (2 data), cohesion
change (2 data), cultural filtering (2
data), distribution change: expansion (1
data), explicitness change (2 data),
paraphrase (2 data), explicitness
change:implication (1 data), loan (2
data), phrase structure (2 data), scheme
change (2 data), synonym (2 data),
transposition (2 data) and unit shift (1
data). Besides, the researcher as the
translator is also helped by some related
theories advocated by Larson, Baker, Nida
& Taber, Newmark, Bassnett, and
Munday, in solving all problems so that
the researcher as a translator can convey
the message clearly to the readers.
Ilere are some data or problems
encountered in translating the source text
into the target text in this research. There
are 75 data but only 25 data purposely
chosen to be annotated and analyzed here,
namely:
In solving problems, the researcher
analyzed all data by using principles of
translation advocated by Duff, strategies
of translation advocated by Chesterman
and all related translation theories from
some experts. For examples, 'Data 1,  which
counted into idiom, "it takes three..." is
translated into a plain prose "Hadirnya
Ayah dan Ibu terasa sempurna bagi
seorang anak ...". A paraphrasing
strategy is used to translate this clause
because this clause is one of idiomatic
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